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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 
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1. The revelation of the 

Book is from Allah,  

the All Mighty,  the All 

Wise.  
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2.  Indeed, We have 

revealed to you the 

Book with truth,  so 

worship Allah, being 

sincere to Him in 

religion.    
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3. Is it not for Allah,   

the pure religion. And  

those who have taken 

other  than  Him 

guardians  (they say): 

We do not worship 

them  but  that  they  

may  bring us near to 

Allah in nearer ranks. 

Indeed, Allah will 

judge between them 

about that wherein 

they differ . Indeed, 

Allah does not guide 

him who is a liar, 

ingrate. 
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4.  If  Allah had 

intended to take a son, 

He could have chosen 

from what He created, 

whatever He wills. Be 

He glorified. He is 

Allah, the One, the 

Omnipotent.  
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5.  He created the 

heavens and the earth 

with truth. He wraps 

the night over the day 

and wraps the day 

over the night. And He 

has subjected the sun 

and the moon. Each 

running for a term 

appointed. Is not He 

the All Mighty,  the Oft 

Forgiving. 
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6. He created you from 

a single soul, then He 

made from him his 

mate, and He has 

produced for you from 

the cattle eight pairs. 

He creates you in the 

wombs of your  

mothers, creation after 

creation, in three veils   

of darkness. Such is 

Allah, your Lord, His 

is   the   sovereignty. 

There is no god except 

Him. So where are you 
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7.   If you disbelieve, 

then indeed, Allah is 

free from need of you. 

And He does not 

approve for His slaves 

disbelief. And if  you 

are grateful, He is 

pleased with it  for you. 

And will not bear a 

laden soul anotherôs 

load. Then to your 

Lord is your return, 

then He will surely 

inform you of what 

you used to do. Indeed, 

He is Aware of what is 

in the breasts.    
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8. And when touches 

man an adversity, he 

calls upon his Lord, 

turning to Him. Then 

when He bestows upon 

him a favor from 

Himself, he forgets 

that (adversity) he had 

called upon for which 

before, and he sets up 

for Allah  rivals to 

mislead from His way. 

Say: Enjoy by your 

disbelief for a little  

while. Indeed, you are 

of the companions of 

the Fire.  
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9.   Is he, who is 

obedient in the hours 

of the night, prostrating  

and standing, fearing 

the Hereafter and 

hoping for the mercy 

of his Lord. Say: Are 

equal those who have 

knowledge and those 

without knowledge. 

Only those will pay 

heed who possess   

understanding.  
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10.  Say: O My slaves 

those who believed, 

fear your Lord. For 

those who did good in   

this world there is 

good, and Allahôs 

earth is spacious. 

Indeed, will be given to 

those, who are patient,      

their reward  without 

reckoning. 
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 ʊɎăɇɹɹĄãǾĂȂĄȼĺɣ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹÛɞăɘĂɓĺÛÛʊɞăɈĂąȇÛɹ
 ʊɒăɌĂąȁĂåɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏɹɹÛʊɞăɘĂȤʊȓĂÛ ʊĄƚɹ ĄĉĄȜĺɛɹ
ǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹ ĀȄĂɘĂȤĂȓ   ɹ ʀɸ Ăü  ĄɷɶÛɹăêʊåĂÛɹ
 ĀȄĂȼĄȣÛĂü   ɹǾĂĂąǒĄÛɹʀɸ ĂąƚĂɞăɣɹɹĂúʊüăĄƬɷȬɏÛ
 ʊɒăɛĂȞʊȏĂÛɹɹĄʊƶĂɀĄȁ āÜǾĂȤĄȓåèçæɹ    

11.    Say:   Indeed,   I 

am commanded that I  

worship Allah, being 

sincere to Him in 

religion. 
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ǾÿȬĄɐʊăǍ ɹɹăɚĂąɏ  ʄĂɖʊɣĄąȚɏÛåèèæɹ  

12.   And I am 

commanded that I 

should be first of those 

who surrender. 
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13.    Say:  Indeed  I 

fear, if I should 
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disobey my Lord, the 

punishment of a great 

Day.  
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 ĂÜÛĂȜĂ̄ ɹ āùʊɞĂɣ ɹ āɒʊɤĄȸĂȻåèêæɹ    

14.  Say: It is Allah I 

worship, being sincere 

to Him in my religion.  
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ʄĄƴʊɣĄãåèëæɹ 

15.    So  worship  what  

you will other than 

Him. Say: Indeed, the 

losers are those who 

will lose themselves 

and their families on 

the Day of Judgment.  

Is that not, the 

manifest loss.  
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 ĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹɹĂɫĂÛ  ĂɊĄɏĺäɹ  Ăɞăɛɹ  ăúÛĂȞʊȤăʊǈÛ ɹ
 ăʊƷĄȂăʊǉÛåèìæɹ  

16.   They shall have 

above them, coverings 

of fire, and beneath 

them coverings (of 

fire). That is Allah 

does warn with  His 

slaves. O My slaves, 

then fear Me.  
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 ʊɒăĂǊ ɹɹʊɖĄąɓ ɹʊɒĄɜĄɇʊɞĂɃ ĀɎĂɐăȷɹ  ĂɖĄąɓ ɹɹĄåǾĂąɘɏÛ
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ɹ ăɷɶÛ   ɹ ɱɚĄȁɹ   ɳĉĂãǾĂȂĄȻɹ    ĄãǾĂȂĄȼĺɣɹ

 ĄúʊɞăɈĂąȇǾĂɃåèíæɹ    
17. And those who put 

away false gods lest 

they should worship 

them, and turn ed to 

Allah, for them is good 

tiding. So give good 

tidings to My slaves.  
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 ĂɛʊüăȚăȂʊȼĂąɣɹǾ Ăü ɹÛŀʊɞăȁǾĂɗĂÛ ĄɷɶÛɹĂƠĄÛɹ ăɒăĂǊɹ
ýĺȞʊȨăȂʊɏÛ  ʊȞĄąȨĂȂĂɃɹ ɹʄĄãǾĂȂĄȻåèîæɹ    

18. Those who listen to 

the word then follow 

the best of it. Such are 
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those whom Allah has 

guided, and such are 

those who possess 

understanding.  

 EC ͔̈Εº~ΕϬΙǱ > ƴ  ΔÈJ, OΕ"[ΙǛ  ˏ
Α
ȏɹ ɷɶÛ 

ª
Α
½ /C" ¨͔Εº ~ΕϬΙǱ  ΔÑª ƻ"C {

Β
ʫĸ ~ΕϬΙǱλ 

 ĺȚĂɛ ăɷɶÛɹăɒăɜɼɹ ĂüɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ  ʊɒăɛ ɹɹÛɞăɏüăÛ
 ĄÜǾĂȂʊɏĂʊɫÛåèïæɹ    

19.  Is then someone, 

has been justified 

against whom the 

decree of punishment. 

Can you then save him 

who is in the Fire. 
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20.  But those who 

have feared their 

Lord,   for   them   are 

chambers, above them    

chambers built high, 

flow underneath which 

rivers. A promise of 

Allah. Allah does not 

fail in promise.  
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 ĄɖĄɌĶĺɏ ɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹÛʊɞĂɈĂąȇÛ ɹ ʊɒăɜĂąȁĂå  ɹ ʊɒăĂǊɹ
ɹĀõĂȞăȿǾĂɜĄɇʊɞĂɃɹʊɖĄąɓɹɹĀõĂȞăȿ Ăąɓ ĀȄĂąɤĄˬʊȂ  ɹʄɸ
 ʊýĄȞʊĂƽ ɹ ɹɹɹ ʊɖĄɓɹ ɹɹ ɹǾĂɜĄȈʊĂƾ ɹɹɹɹ ăȞĺʊŰĂʊɫÛ ʀɸ ɹɹɹ ĂȚʊ̄Ăü 
ɹ ĄɷɶÛ ɹɹĂɫ   ăɂĄɐʊăǖɹ  ăɷɶÛɹ  ĂãǾĂȼʊɤĄʊǉÛåéçæɹ    

21.  Have you not seen 

that Allah sent down 

from the sky water 

then caused it to flow 

as water springs in the 

earth, then He 

produces thereby crop 

of varying colors, then 

it   dr ies,  then  you  see 

it  turned yellow, then 

He makes it  chaff.  

Indeed, in that is a 

great reminder for 

those of understanding.  
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22.  So is he, has 

opened Allah whose   
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breast to Islam, then 

he is upon a light from 

his Lord (is he like him 

who is in darkness). So 

woe to those, have 

become hardened 

whose hearts against 

remembrance of Allah. 

Those are in manifest 

error.   
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 ĂɞăɜĂɃ ɹ ĺ˂Ă̄  ɹ āåʊɞăɗ ɹ ʊɖĄąɓ ɹ ɱɚĄąȁĂąåɹ  ĀɎʊɣĂɞĂɃɹ
ɹĄȄĂɤĄȤĺɈʊɐĄąɏ ʊɒăɜăȁʊɞăɐăɇɹ ĄɷɶÛɹĄȞʊɋĄäɹʊɖĄąɓɹ
 ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ  ɹ ʊĄƚ  ɹ āɎĺɐĂȯ  ɹ āʊƷĄȂăąɓåééæɹ    

23.  Allah has sent 

down the best 

statement. A Book, 

resembling each other 

its (verses), repeating.  

Shiver from it the 

skins   of   those   who 

fear their Lord . Then 

soften their skins and 

their hearts at the 

remembrance of Allah. 

That is the guidance of 

Allah, He guides 

therewith whom He 

wills. And whomever 

Allah sends astray, so 

none is there for him    

any guide.  
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24.  Is then he who will 

confront with his face 

the worst of the 

punishment on the 

Day of Resurrection 

(like him who is saved).   

And it will be said to 
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the wrongdoers: Taste 

what you used to earn.  
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25. Denied those before 

them, so came upon 

them the punishment 

from where they did   

not perceive.  
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ɹĂÜĂąȜĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹʊɒĄɜĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹăɒăɜɽĺȇĂǾĂɃ
ɹăÜÛĂȜĂȼʊɏÛ ăȊʊɤĂȓɹʊɖĄɓɹɹĂɫ
 ĂúʊüăȞăȼʊȨĂɣåéìæ  

26.  So Allah made 

them taste humiliation  

in the life of the world. 

And the punishment of 

the Hereafter will be 

greater, if only they 

knew.  
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ÛʊɞăɗǾĂ˃ ɹ ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣåéíæɹ    

27.    And  certainly, 

We  have  put  forth   

for   mankind  in  this 

Quran all kinds of 

similitudes, that they  

might take heed.  
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 ĂüɹʊȚĂɈĂɏɹǾĂɘʊȁĂȞĂȯ ĄçǾĂąɘɐĄɏɹɹÛĂȜĺɛɹʊĄƚ
ɹĄúĺÛʊȞăɈʊɏÛ ʊɖĄɓɹɹĄąɎă˃ āɎĂȌĂɓɹɹʊɒăɜĂąɐĂȼĂąɏ
 ĂúʊüăȞĂąɋĂȜĂȈĂɣåéîæɹ 

28. An Arabic Quran,  

without any deviance, 

that they might  become 

righteous. 
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29. Puts forth  Allah a 

similitude,   a   man 

(slave)  belonging  to  

many   partners 

(masters) disputing, 

and a man exclusively 

(slave) to one man. Are 

the two equal in 

similitude. Praise be to 

Allah. But most of 
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30.  Indeed, you will 

die and indeed, they 

will die. 
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31. Then indeed, on the 

Day of Resurrection, 

before your Lord you 

will d ispute.  
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32. So who is greater 

wrongdoer than him 

who uttered a lie 

against Allah, and 

denied the truth  when 

it has come to him. Is 

not in Hell the home 

for the disbelievers.  
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 ĄɷɶÛ   ɹ Ăü   ɹĂÜĂąȜĂɋ   ɹĄöʊȚĄąȬɏǾĄȁ    ʊäĄÛ 
 ɳĉĂÕǲĂȏɹ   ĂȢʊ̩ĂɏĂÛ  ɹ ʊĄƚ   ɹ ĂɒĂąɘĂɜĂȏ ɹ ÿɞʊȌĂɓ ýɹ
 ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɐĄąɏåêéæɹ 

33.   And  he  who has 

brought the truth  and 

has confirmed it, such 

are those, the  

righteous.  

/C"  EC    ΔÑ I LΕ«  ΙǮ ª %LΔ« ̈ΖȻã  /C"  nΔË

©ů wΕ
¶[ɝ
Β

± ª
Α
½ ©̝ß". " Ε°ɖª 
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 ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ  ɹ ăɒăɛ ɹ ĂúʊɞăɈĂąȈăʊǉÛåêêæɹ    

34.    They will have 

whatever they desire 

with their Lord.  That 

is the reward of those 

who do good.  
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ɹăØɲĺȠĂȏ ʅĂʊƷĄɘĄȤʊȔăʊǉÛ     ʁɸåêëæɹ    

35.   That may remove 

Allah from them the 

evil  of  what  they  

did, and reward them 

their due for  the best 

of what they used to 

do.  
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ÛʊɞăɐĄɔĂȻɹ Ăü  ʊɒăɜĂɣĄȠʊĂǔɹɹʊɒăɛĂȞʊȏĂÛ
 ĄɖĂȤʊȓĂǾĄȁɹ    ĂąɏÛ ʊýĄȜ   ɹɹÛʊɞăɗǾĂ˃
 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣåêìæɹ    



36. Is not Allah 

sufficient for  His slave 

And they frighten you 

with those other than 

Him. And whom sends 

astray Allah, then 

there is none for him  

any guide. 
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ɹĂȢʊ̩ĂɏĂÛɹăɷɶÛɹāõǾĂ˄Ąȁ ɳĉĂȚʊȂĂȻɹ
 ĂüɹĂɊĂɗʊɞăɃĄąɞĂăǖ ĂɖʊɣĄȜĂąɏǾĄȁ ɹ ʊɖĄɓ ɹ ɱɚĄɗʊüăãɹ  Ăü 
 ʊɖĂɓ  ɹ ĄɎĄɐʊȰăąɣɹɹ ăɷɶÛ ɹǾĂɔĂɃ ɹ ɳɚĂɏ ɹ ʊɖĄɓ ɹ
 āãǾĂɛåêíæɹ  

37. And whomever 

guides Allah, so there 

is none for him any 

misleader. Is not Allah  

All Mighty, the Owner 

of Retribution.   
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 āąɎĄȰăąɓɹɹĂȢʊ̩ĂɏĂÛ  ăɷɶÛ ɹɹāȠʊɣĄȠĂȼĄȁ ɹýĄä
 āùǾĂɈĄȈʊɗÛåêîæɹ  

38.   And  if  you  ask 

them: Who created the 

heavens and the  earth.  

Surely, they will say: 

Allah.  Say: Then have 

you seen what you call 

upon other than Allah, 

if  intended for me 

Allah some harm, 

could they remove His 

harm, or if He 

intended for me some 

mercy, could they 

restrain His mercy. 

Say: Sufficient for me 

is Allah. In Him trust  

those who put their 

tr ust.   
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39.  Say:  O my people, 

work according to 

your position. Indeed, 
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I too am working. So 

soon you will come to 

know.  
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 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇʄɸåêðæɹ    

40. To whom will come 

a punishment that will  

disgrace him, and will 

descend on whom a 

punishment endur ing. 
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41.  Indeed, We sent 

down to you the Book 

for mankind in truth. 

Then whoever is 

guided, it is for his 

soul. And whoever 

goes astray, so only he 

goes astray for his 

detriment. And you 

are not over them a 

disposer of affairs.  
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42.  Allah takes away 

the souls at the time of 

their death. And those 

who are not dead   

during their sleep. 

Then He keeps those 

for which He has 

decreed death, and 

sends   the   others   for 

a term appointed. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who reflect. 
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43.  Or  have they 

taken others than 
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Allah as intercessors. 

Say: Even though they 

do not have power 

over anything, and 

have no understanding.  
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44.  Say: To Allah 

belongs   intercession 

entirely. His is the 

sovereignty of the 

heavens and the earth.   

Then to Him you will 

be returned.  
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45. And when is 

mentioned Allah  the 

One, are filled with 

disgust the hearts of 

those who do not 

believe in the 

Hereafter. And when 

are mentioned those 

other than Him, at 

once, they rejoice.  
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46.   Say: O Allah, 

Creator of the heavens 

and the earth, Knower 

of the unseen and the 

witnessed, You will 

judge between Your 

slaves about that 

wherein they used to 

differ.  
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47. And if  that they 

had, those who did 

wrong, what is in the  
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earth all together and  

the like of it with it,  

they would offer it to 

ransom thereby  from 

the worst of the 

punishment  on the 

Day of Resurrection. 

And there will become 

apparent to them from 

Allah what they had 

not been reckoning.  
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48. And there will 

become apparent to 

them the evils of that 

which they earned, 

and will encircle them 

that which they used 

to ridicule.  
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49. Then when touches 

man an affliction, he 

calls upon Us, then 

when We bestow on 

him a favor fr om Us.  

He says: In fact, this is 

given to me because of 

my knowledge. Nay, 

but it is a trial,  but 

most of them do not 

know.  
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50.   Certainly, said the 

same those before 

them. So it did not 

avail them whatever 

they had earned.  
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51.   Then struck them 

the evils of what they 

had earned. And those 

who did wrong among 

these, will soon be 

afflicted by the evils of 

what they earned. And 

they will not be able to 

frustrate (Allah) . 
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52.  Do they not know 

that Allah extends the 

provision for whom He 

wills,   and   straitens 

(for whom He wills). 

Indeed, in that are 

signs for the people 

who believe. 
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ɹĂɊĄɏĺä āȆĺɣĺĂɫ ɹ āùʊɞĂɈĄąɏ ɹ ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăąɣåìéæɹ    

53.   Say:  O My slaves 

who have transgressed 

against themselves, do 

not despair of the 

mercy of Allah. 

Indeed, Allah forgives 

all sins. Indeed, He is   

Oft Forgiving,  Most 

Merciful.   
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åìêæɹ    

54. And return to your 

Lord,  and submit  to 

Him, before that there 

comes upon you the 

punishment, then you 

will  not be helped. 
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55.  And  follow  the 

best of (the Book) 
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which  is   sent  down  

to you from your 

Lord,  before that there  

comes  upon  you  the 

punishment  suddenly,  

while you  do  not  

perceive.   
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 Ăɫɹ ʄĂúʊüăȞăȼʊȨĂȇåììæɹ    

56.   Lest should say a 

soul:  Oh regret, over 

what I neglected in 

regard  to  Allah,  and 

that I was indeed 

among those who 

mocked.  
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57. Or  should say: If 

that Allah had guided 

me, I would have been 

among the righteous.  
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58. Or  should say, 

when he sees the 

punishment: If that I 

had another chance, 

then I could be among 

those who do good.  
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 ĂąúĂÛɹɹʊĄƠ ÿÝĂąȞĂɋ  ɹĂúʊɞăɋĂǾĂɃ ɹĂɖĄɓ
 ĄɘĄȤʊȔăʊǉÛ ĂʊƷåìïæ    

59. Why not, certainly 

there came to you My 

revelations, so you 

denied them and 

showed arrogance, and 

you were among the 

disbelievers. 
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60. And on the Day of 

Resurrection you will 

see  those  who  lied  
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against Allah, their 

faces blackened. Is 

there  not   in   Hell   

an abode for the 

arrogant. 
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 ĂɖʊɣĄĄąƬĂɌĂȈăɔʊɐĄąɏåíçæɹ    

61. And Allah will 

deliver those who 

adopted righteousness  

to   their   places   of 

success. Shall  not touch 

them an evil, nor they 

shall grieve.  

" /C Lų K, %LΔȩ
Α
® ɷɶÛ " B ż ƴ A Ū 

B ͎
Α
ȟΔÙ  ª

Α
½LΕȏŢ /LΕȏ

Β
Ȓ
Α
Æ" 
Σ
J¡
Β
ʷ
Β
µ  ©

Δ
¼LΕȏǄLš ©̝

Α
«"

 ªŰΖ̄̂ B ǍL
Β
ʫǌλ ¢Α¹ª

Μ
½¡ͨΖÖ  ˏ

Α
«" ©Ɓ©

Μ
¼ Ū 

©
Μ
¼"̂Δ̄ ¢

Α¹ /C" EC λª Ƃ B Ιǧ =LΑȏ̩
Α
ĺ 

 Ăü  ăɷɶÛɹĄą̉ĂɘăɣɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛʊɞĂɈĂąȇÛ
 ʊɒĄĄůĂæǾĂɄĂĄƼ  ĂɫɹɹăɒăɜăąȤĂĂǗ ăÕɲʊɞăąȤɏÛɹ ĂɫĂüɹ
 ʊɒăɛɹ   ĂúʊɞăɗĂȠʊĂǕåíèæɹ    

62.     Allah  is  the  

Creator of all things, 

and He is, over 

everything, Guardian.  
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63. To Him belong the 

keys of the heavens 

and the earth. And 

those who disbelieved 

in the revelations of 

Allah, such are those 

who are the losers.  
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Lɝ
Β
ʲ

Α
µλ ª ƻ"C ª

Α
½L͜
Η
»" A 

ɹɳɚĂąɏɹăȚʊɤĄɏǾĂɈĂɓɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ Ăü ĄêʊåĂʊɫÛɹ Ăüɹ
ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   ÛʊüăȞĂɄĂɋ    ɹɹĄȆĺɣĺǾĄȁ     ĄɷɶÛ 
 ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ ɹ ăɒăɛ ɹ ĂúʊüăȞĄȤĺʊǈÛåíêæɹ    

64.   Say: Is it other 

than Allah you 

command me to 

worship, O ignorant 

ones. 
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65. And certainly, it 

has been revealed to 

you, and to those 

before you. If you 

associated (with A llah), 

surely will become 
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worthless your deeds, 

and you will surely be 

among the losers. 
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 ĂɖʊɣĄȞĄȤĺʊǈÛåíìæɹ    

66.    Nay but worship 

only Allah, and be 

among the grateful.  
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67.  And they have not 

appraised Allah such 

is due appraisal to 

Him. While the earth   

entirely shall be in His 

grasp on the Day of 

Resurrection, and the 

heavens shall be folded 

up in His right hand. 

Glorified is He and 

High Exalted above 

what they associate as 

partners. 
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68. And the trumpet 

will be blown, and will 

fall dead those who are 

in the heavens and 

those who are on the 

earth, except him 

whom Allah wills. 

Then will be blown in 

it  a second time, then 

suddenly, they will  be 

standing, looking on.    
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69.  And will shine the 

earth with the light  of 

its Lord, and will be 

set up the Book, and 
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will be brought 

forward  the prophets 

and the witnesses, and 

it will be judged 

between them with 

truth, and they will not 

be wronged.  
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70.   And will be paid 

in full each soul for  

what it did. And He is 

best Aware of what 

they do.   
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71. And will be driven 

those who disbelieved    

to   Hell   in   groups. 

Until,  when they reach 

it,  will  be opened its 

gates. And   will   say  to  

them its warders: Did 

there not come to you 

messengers from 

among yourselves, 

reciting  to  you the 

revelations  of  your  

Lord   and  warning  

you of the meeting of  

this  Day  of  yours.  

They   will   say:   Yes. 

But has been justified 

the word of 

punishment against the 

disbelievers.  
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72. It will be said: 

Enter you the gates of 

Hell to abide therein.   
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So evil is abode for the 

arr ogant. 
 ªΙǮ "̂Δ̄ ¡ë¢Α¹L˅ͣ
Η
»   

Α
¾̂Ť bΔȔ˶
Β
Ä ΕțLš B ƴ" λ  ĂɖʊɣĄĄąƬĂɌĂȈăʊǉÛåîéæɹ  

73.   And   will   be   

led those, who feared       

their Lord , to the 

Garden in groups.  

Until, when they reach 

it, and will be opened 

its gates, and will say 

to them its warders: 

Peace be upon you. 

You have done well, so 

enter it to abide 

eternally. 
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ɹǾĂɜăȈĂɗĂȠĂȗ ĀɒĺɐĂȣɹɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ ʊɒăȈʊ̱Ąȳɹ
ǾĂɛʊɞăɐăȗʊãǾĂɃ ɹ ĂɖʊɣĄȚĄɐĺȗåîêæɹ    

74.  And  they  will  

say: Praise be to  

Allah,  Who  has   

fulfilled  for  us  His  

promise, and has made 

us inherit the land. We 

can dwell in the 

Garden wherever we 

will.  So bounteous is 

the reward of workers.  
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75.  And  you  will  see 

the angels surrounding 

the Throne from all   

round,  glorifying    the  

praises  of  their  Lord.   

And it will be judged 

between them with 

truth, and it will be 

said: All the praise is 

for Allah,  the Lord of 
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